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I. Информация об опыте
Для современной жизни, при убыстрении социальных ритмов и нарастании объёма информации, интенсификации социальных и профессиональных контактов между отдельными людьми, социальными группами и профессиональными сообществами, требуется принятие быстрых решений. Любой человек очень часто может встречаться с необычными для него коммуникативными, профессиональными и социальными ситуациями.

Интеграция в мировое сообщество, расширение связей и контактов ставят перед российскими педагогами цель – воспитание поколения, осознающего свою роль и ответственность в глобальных общечеловеческих процессах.

Это повышает требования к языковой культуре обучающихся, коммуникативной компетенции, созданию условий для самоопределения и самореализации.
Знание иностранного языка становится в современном обществе необходимо в личной и профессиональной жизни человека. Все это вызывает потребность в большом количестве граждан, практически владеющих одним или несколькими иностранными языками и получающих в связи с этим реальные шансы занять в обществе более престижное как в социальном, так и в материальном отношении положение. Отсюда ясно, что социальный заказ общества по отношению к иностранному языку, выражается не просто в практическом знании языка, а в умении использовать этот язык в реальной коммуникации.

II. Актуальность опыта

Перед современным учебным заведением стоят задачи, связанные с созданием условий для интеллектуального и духовно-нравственного развития обучающихся, воспитания в каждом студенте потребности в самообразовании, самовоспитании и саморазвитии.

Система аудиторной и внеаудиторной работы в ссузе по всем учебным дисциплинам направлена на решение указанных задач. В этом плане большим образовательным, воспитательным и развивающим потенциалом обладает иностранный язык.

Одной из целей обучения иностранному языку является практическая цель, которая предполагает овладение языком как средством общения, а также ряда общественных умений (умение работать с книгой, логично и последовательно излагать свои мысли, делать учебные записи, пользоваться современными технологиями обучения), обеспечивающих эффективность овладения языком в заданных параметрах. Таким образом, чтобы добиться данной цели необходимо включить в учебный процесс принцип коммуникативности.
Коммуникативная культура занимает ведущее место в общекультурном и профессиональном становлении личности и, безусловно, является одной из приоритетных задач образования, рассматривается как специальный объект моделирования педагогических систем в единстве их структурных и функциональных компонентов и представляется как важнейшая составляющая гуманитарного образования.  

Цель опыта – создание условий для формирования и развития коммуникативной культуры у обучающихся на занятиях по иностранному языку.

Объект – процесс обучения иностранному языку.

Предмет -  процесс формирования и развития коммуникативной культуры.

Для достижения целей исследования были определены следующие задачи:

- изучить научную литературу по вопросам формирования и развития коммуникативной культуры;

- выделить оптимальные методы, приемы и формы формирования и развития коммуникативной культуры;

- апробировать выбранную систему работы по формированию и развитию коммуникативной культуры у обучающихся.

Ожидаемый результат: повышение уровня сформированности коммуникативной культуры у обучающихся на занятиях по иностранному языку.

Методологическую основу исследования составили труды Выготского Л.С., Гальсковой, Н.Д., Клюевой Н.В., Пассова Е.И., Бодалева А.А. и др. 
Научная новизна заключается в:

1) в определении формирования коммуникативной культуры с позиции целостного подхода как процесса, направленного не только на целенаправленное воспитание оценочного отношения к высказыванию и совершенствование культуры речи, но и на целостное развитие личности, поступательное обогащение её творческого потенциала.

2) в обосновании педагогических условий эффективного формирования коммуникативной культуры:
- доминирующим при актуализации коммуникативных знаний и умений у студентов становится их межличностная и межкультурная направленности;

- речевое взаимодействие между студентами активизируется наличием и реализацией ситуаций аутентично-проблемного характера;

- использование языкового материала подчиняется задаче индивидуального речевого замысла.

Практическая значимость исследования.

Выявленные педагогические условия повышают эффективность изучения иностранных языков и влияют на успешное формирование коммуникативной культуры обучающихся, а также могут быть использованы в ходе преподавания иностранных языков в неязыковых вузах.
III. Теоретическая база опыта
Коммуникативную культуру можно охарактеризовать как сложный динамический процесс, обеспечивающий готовность личности к жизненному самоопределению, являющийся условием достижения гармонии с собой и окружающей действительностью. Коммуникативная культура есть средство создания внутреннего мира личности, богатства его содержания, отражающего жизненные идеалы, направленность личности на культуру ее жизненного самоопределения. Ее можно рассматривать и как систему качеств личности, включающую: 
1) творческое мышление (нестандартность, гибкость мышления, в результате чего общение предстает как вид социального творчества); 
2) культуру речевого действия (грамотность построения фраз, простота и ясность изложения мыслей, образная выразительность и четкая аргументация, адекватный ситуации общения тон, динамика звучания голоса, темп, интонация и, конечно, хорошая дикция); 
3) культуру самонастройки на общение и психоэмоциональной регуляции своего состояния; 
4) культуру жестов и пластики движений (самоуправление психофизическим напряжением и расслаблением, деятельная самоактивация и т. д.); 
5) культуру восприятия коммуникативных действий партнера по общению; 
6) культуру эмоций (как выражение эмоционально-оценочных суждений в общении) и пр.

Чтобы добиться овладения обучающимися языком как средства общения необходимо включить в учебный процесс принцип коммуникативности.

Принцип коммуникативности - основной принцип обучения иностранному языку, при котором формируются речевые умения и навыки, т.е. компетенции, которые необходимы для общения на иностранном языке в рамках определенной темы. Коммуникативный принцип предназначен, прежде всего, для обучения говорению.

Говорение на иностранном языке подразумевает выражение своих мыслей в процессе общения, а общение - это очень сложный процесс, который выступает как процесс взаимодействия и как информационный процесс. Общение может осуществляться как в устной, так и в письменной речи. В первом случаи обучающийся должен овладеть говорением и аудированием, во втором случаи - письмом и чтением. Обучение говорению как виду речевой деятельности и происходит в рамках общения.

На занятиях по иностранному языку преподаватель должен использовать два вида говорения: монолог и диалог. Монологическая речь требует завершенности мысли, строгое соблюдение грамматических форм, последовательности в изложении. Для диалогической речи характерны вопросы, пояснения, дополнения, вспомогательные слова и междометия. Особенности диалогической речи зависят от степени взаимоотношений собеседников. Условием же коммуникативной компетенции является формирование мотивации.
Также развитию коммуникативной компетенции способствует и проблемное обучение. Важнейший показатель всесторонне и гармонично развитой личности наличие высокого уровня мыслительной деятельности и умение выразить свои мысли. Если обучение ведет к развитию творческих способностей, его можно считать развивающим обучением, то есть такое обучение при котором преподаватель, опираясь на знание закономерностей развития мышления, специальными педагогическими средствами ведет целенаправленную работу по формированию мыслительных способностей, обучающихся в процессе обучения, когда актуализируется потребность что-то сказать, выяснить, доказать, поделиться с собеседником.

Кон И.С. считает, что «единственный способ вызвать глубокий эмоциональный отклик обучающегося - поставить его перед близкой ему проблемой, заставляющей самостоятельно размышлять и формулировать вывод». Очень важно, чтобы поставленная проблема соответствовала возрастным особенностям учащихся, волновала их. Проблемный вопрос помогает обучающимся осознать цель учебной деятельности, что в свою очередь влияет на формирование ее положительных мотивов. Наиболее эффективной формой организации учебной деятельности обучающихся при решении исследовательских задач является групповая работа. Преподаватель в этом случае приобретает роль организатора самостоятельной, учебно-познавательной, коммуникативной деятельности обучающихся, к тому же совершенствуются речевые умения и навыки в процессе межличностной коммуникации. Самой интересной формой групповой деятельности является мозговой штурм. Во время этой работы обучающиеся тренируются кратко и четко выражать свои мысли, доказывать и аргументировать свою точку зрения. Перед ребятами ставится задача, одни предлагают решение, другие - анализируют. Важно, что во время «мозгового штурма» запрещена критика, поэтому создается спокойная доброжелательная обстановка. Ребята не бояться высказываться и допускать ошибки, что очень важно для развития коммуникативной компетентности.

Для выражения собственных мыслей служит и метод проектов. Метод проектов формирует у обучающихся коммуникативные навыки, культуру общения, умения кратко и доступно формулировать мысли, терпимо относиться к мнению партнёров по общению, развивать умение добывать информацию из разных источников, обрабатывать её с помощью современных компьютерных технологий, создает языковую среду, способствующую возникновению естественной потребности в общении на иностранном языке. коммуникативный культура школьник иностранный

Проектная форма работы является одной из актуальных технологий, позволяющих студентам применить накопленные знания по предмету. Обучающиеся расширяют свой кругозор, границы владения языком, получая опыт от практического его использования, учатся слушать иноязычную речь, слышать, понимать друг друга при защите проектов. Осуществляется работа со справочной литературой, словарями, компьютером, тем самым создаётся возможность прямого контакта с аутентичным языком, чего не даёт изучение языка только с помощью учебника на занятиях.

Работа над проектом - процесс творческий. Обучающийся самостоятельно или под руководством преподавателя занимается поиском решения какой-то проблемы, для этого требуется не только знание языка, но и владение большим объёмом предметных знаний, владение творческими, коммуникативными и интеллектуальными умениями. В курсе иностранных языков метод проектов может использоваться практически по любой теме. Работа над проектами развивает воображение, фантазию, творческое мышление, самостоятельность и другие личностные качества.

Для того чтобы человеку было комфортно в жизненных ситуациях, ему необходимо уметь моделировать ситуации общения. С этой целью и необходимо использовать на занятиях ролевые игры. В обычной дискуссии неуверенный в себе студент может отмолчаться, а в процессе ролевой игры каждый получает роль и становится партнером, и что очень важно хорошо отрабатывается учебный материал. Игра сама по себе вызывает потребность в общении, стимулирует интерес к участию в общении на иностранном языке. Ролевая игра также мотивирует речевую деятельность.
Коммуникативная культура — это степень совершенства устной и письменной речи, адекватность ее интонационного оформления, соот​ветствие жестов и мимики содержанию высказывания.

В коммуникативной культуре личности раскрывается ее внешний об​лик и духовное содержание, ее вежливость, деликатность, тактичность.

Технологии обучения в сотрудничестве могут рассматриваться как практикум развития коммуникативной культуры каждого обучающегося.
Впервые технология обучения в сотрудничестве была детально разработана и представлена американскими педагогами Р. Славиным (Мэриленд), Роджером и Дэвидом Джонсонами (Миннесота), группой Дж. Аронсона (Калифорния) и широко использовалось в Западной Германии, Нидерландах, Великобритании, Австралии, Израиле и Японии. В России методологические и практические аспекты сотрудничества в процессе обучения рассматривались Ш. А. Амонашвили, М. А. Ариян, И. Л. Бим, И. А. Зимней, В. А. Кан Каликом, Г. А. Китайгородской, А. А. Леонтьевым, Е. И. Пассовым, Г. В. Роговой и др. 
Сущность технологии состоит в создании благоприятных условий для активной совместной деятельности учащихся в разных учебных ситуациях. Практическая направленность (создание реального речевого продукта) позволяет сочетать индивидуальную работу с групповой, обеспечивает выход речевой деятельности в трудовую, эстетическую, культурную и другие сферы жизни.  Достоинством обучения в сотрудничестве является развитие самостоятельности обучающихся в поиске нужной информации, творческой фантазии, целеустремленности, настойчивости, любознательности, трудолюбия, толерантности, коммуникативных умений, интеллектуальной деятельности.  
IV. Технология опыта
В соответствии с Федеральным государственным образовательным стандартом среднего (полного) общего образования по предмету «Иностранный язык» базового и профильного уровней; Федерального государственного образовательного стандарта высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) основной целью обучения иностранным языкам является формирование и развитие коммуникативной культуры, обучение практическому овладению иностранным языком. Особое внимание уделяется формированию социокультурной составляющей иноязычной коммуникативной компетенции, включающей приобщение обучающихся к культуре страны/стран изучаемого языка, осознание культуры своей собственной страны, умение её представить средствами иностранного языка, включение в диалог культур.  Реализация данных требований стала возможной благодаря применению личностно ориентированного подхода в процессе обучения иностранным языкам, важной составляющей которого является педагогическая технология обучение в сотрудничестве (cooperative learning). Она позволяет поставить ученика в центр учебного процесса, сделать его активным субъектом деятельности учения, организовать его взаимодействие с другими учащимися, придать учебному процессу реальную практическую направленность. 
Использование данной технологии в образовательном процессе требует соблюдении следующих требований: 

- учащиеся делятся на группы по 3–4 человека с учетом психологической совместимости, гендерного фактора, уровня обученности (в каждой группе должен быть сильный, средний и слабоуспевающий учащийся); 

- группе дается одно задание, при выполнении которого предусматривается распределение ролей между участниками (роли обычно распределяются учащимися самостоятельно, в некоторых случаях преподаватель может дать рекомендации); 

- оценивается работа не одного учащегося, а всей группы; 

- оцениваются не столько знания, сколько усилия учащихся (у каждого своя задача); 

- по завершению работы учащиеся самостоятельно оценивают результаты своего труда, а также уровень знаний, которыми они овладели в ходе выполнения задания (заполняют анкеты, заранее подготовленные преподавателем).
 Обучение в сотрудничестве отличается от других технологий тем, что направлено на достижение «групповых целей» (team goals), которые определяют успех всей группы (team success). Они могут быть достигнуты только в результате постоянного взаимодействии каждого члена группы с другими в процессе работы над темой/проблемой/вопросом, подлежащими изучению. Таким образом, задача состоит в том, чтобы каждый участник команды внес посильный вклад, овладел необходимыми знаниями, сформировал нужные навыки, а вся команда должна знать, чего достиг каждый. 
Каждой группе дается одно задание, которое дифференцируется по этапам, например, задание на проверку понимания, осмысления нового правила, перевод, при выполнении которого выясняется, кто из учащихся недостаточно хорошо владеет материалом. Работая в команде, он может обратиться за помощью и советом к сильному учащемуся. 
В дидактической литературе обучение в сотрудничестве представлено в разных формах: 

- обучение в команде (Student Team Learning);  
- «пила» (Jigsaw); 
- учимся вместе (Learning Together). 
В данной статье будут рассмотрены ход и результаты применения технологии «обучение в команде» при подготовке пересказа иноязычного текста. Исследование проводилось среди студентов , изучающих английский язык как иностранный, с уровнем языковых знаний A2 – Б1 (по международной шкале сертификации знаний). Из опыта работы, а также посредством проведенного среди студентов анкетирования, были выявлены трудности, с которыми они сталкиваются при пересказе иноязычного текста, а именно: 
- испытывают чувство страха перед публичным выступлением, т. к. не уверены в своих знаниях языка; 

- не могут сформулировать главную мысль текста и выделить из него главное; 

- не могут логически передать содержание иноязычного текста; 
- не активизированы в одинаковой степени каналы восприятия информации. 
Исходя из требований организации обучения в сотрудничестве, студенты были разделены на группы по 3–4 человека, чтобы в процессе выполнения задания они могли: 
- учиться вместе и друг у друга; 
- преодолеть в ходе совместной работы чувство страха выступления перед группой; 
- активизировать различные каналы восприятия информации.  

Для пересказа были подобраны 3 текста: «Education in Russia» (Образование в России), «Education in the USA» (Образование в США), «The system of education in the UK» (Система образования в Великобритании), разработано 5 заданий, которые должны помочь при передаче содержания: 
1. Read the Text and find English Equivalents! (Прочитайте и переведите текст, найдите в нем соответствующие английские эквиваленты). 
2. Tell me please: right or false? (Скажите, правильно или неправильно содержание предложения). 
3. Match the start and the end of the sentences! (Соедините начало и конец предложения из предложенных).
4. Make a poster for the text! (Создайте постер). 
5. Retell the text relying on the poster! (Перескажите текст с опорой на постер). 
В процессе выполнения заданий студентами осуществлялось педагогическое наблюдение за ходом работы, которое позволило сделать следующие выводы: 
1. Студенты помогают друг другу и поддерживают друг друга в ходе выполнения заданий. 
2. Активизированы аудиальный, визуальный, дигитальный, коммуникативный, кинетический каналы восприятия информации, т. к. обучаемые читают, переводят, обсуждают, прислушиваются друг к другу, дискутируют, делают умозаключения, создают постер. 
3. Обучаемые не боятся выступать друг перед другом, т. к. выполнение общего задания сблизило их. Они говорят на иностранном языке грамматически и лексически верно, последовательно пересказывают содержание текста, опираясь на выполненные задания и постер. 
4. Обучающиеся приобрели опыт публичного выступления, работы в команде, успешно справились с предложенными заданиями. По окончанию работы студентам было предложено заполнить анкеты и оценить уровень языковых знаний, которые они приобрели, работая в команде. Положительные ответы («Yes», «It is well» – Да. Хорошо) были даны 91 % опрошенных. 9 % дали отрицательный ответ («I cann't logically combine the sentences» – Я не могу логически правильно соединять предложения). Наблюдения преподавателя за выполнением заданий командами, его оценка их работы совпадают с собственной оценкой, данной обучаемыми, что позволяет судить об эффективности применения педагогической технологии обучения в сотрудничестве на примере «Student Team Learning» в подготовке пересказа текста на иностранном языке.
Важным фактором обеспечения коммуникативной мотивации, а следовательно, и коммуникативной культуры является ролевая игра. Игра - это эффективный способ стимулировать к активности, творчеству и любопытству обучающихся. Как показывает мой опыт и опыт моих коллег, она развивает интерес к иноязычному общению, расширяет его предметное содержание, давая возможность выходить за рамки своего контекста деятельности, позволяет предвосхитить будущий личный опыт обучающихся путем проигрывания ролей людей разных профессий, характеров.
На занятиях мы часто работаем с диалогами, полилогами. По теме «Путешествие» я использую такие речевые ситуации: «Представьте, что вы в Лондоне. Вы идете по улице и видите красивое здание. Вы интересуетесь у случайного прохожего, спрашиваете, что это за здание, сколько ему лет, кто архитектор». Мы учимся запрашивать информацию о том, как добраться и посетить достопримечательности города, проигрываем ситуацию с покупкой билетов, в роли гидов обучающиеся рассказывают о культурно-исторических местах, обычаях и традициях стран изучаемого языка, организуем диалог культур, связывая с достопримечательностями и традициями своей страны.
По теме «Моя будущая профессия» проводим дискуссии и круглые столы, обсуждаем сущность выбранной профессии, плюсы и минусы, строим прогнозы на будущее.
Необходимо использовать метод активизации личности и коллектива, который, дает возможность одновременного участия обучаемых в иноязычном общении. Особое внимание стараюсь уделить одновременной коллективной работе учащихся небольшими группами – парами, тройками, четверками.
Хотелось бы выделить одновременную парную работу. Самый простой способ ее организации, на мой взгляд, выполнение упражнений с соседом по парте. Часто при такой работе использую опоры, например, подстановочные таблицы с речевым заданием, структурные схемы диалога. Это мини-диалоги, вопросно-ответные упражнения, диалоги-обмен мнениями.
V. Результативность опыта.
Формирование коммуникативной компетентности обучающихся помогает развитию коммуникативной культуры обучающихся, познавательных навыков, умений самостоятельно конструировать свои знания, анализировать полученную информацию, создавать на ее основе новую и делают учебный процесс творческим, сжатым и целенаправленным, а студентов раскованными и активными. Учебные занятия и внеаудиторная деятельность свидетельствуют о том, что обучающиеся способны к активной познавательной деятельности на иностранном языке, хотя уровень владения языком у большинства остается слабым, поэтому главным фактором и стимулом в моей работе является желание обучающихся включаться в деятельность на занятии, активность, познавательный интерес, атмосфера сотрудничества и желание обучающихся изучать язык.

Таким образом, мы можем говорить об эффективности использования коммуникативных упражнений и заданий на уроке английского языка, поскольку развитие коммуникативных навыков на уроке является одной из важнейших задач в обучении языку. В результате у обучающихся отмечается эмоциональный подъём, положительный настрой, они приобретают уверенность в своих силах.

В результате использования различных методик в обучении удалось повысить интерес к изучению иностранного языка.
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